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 茲 證 明  

Certifica-se que o/a 

 

 

 

完成《公共服務及組織績效評審制度》之評審，茲認可附件之範圍。  

foi concluída a avaliação do Regime de Avaliação dos Serviços Públicos e do Desempenho 

Organizacional, reconhece o âmbito mencionado no correspondente anexo. 

 

 

 
有效期至（年 /月 /日）  
Termo da validade 

 

 

 

 

主 席  

O Presidente 

 

 

 
龐 川  

 Chuan Pang 
 

 

 
本證明書含附件，分開使用無效。  
O presente certificado inclui o anexo, não sendo válida a sua utilização em separado. 

2028/04/16 

 

地圖繪製暨地籍局   
Direcç ã o dos Serviç os de Cartografia e Cadastro  



 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

認可範圍  
Âmbito de reconhecimento 
 

部門名稱  
Serviço Público: 

地圖繪製暨地籍局  
Direcç ã o dos Serviç os de Cartografia e Cadastro  

有效期至（年 /月 /日）  
Termo da validade 2028/04/16 

附件頁數（頁碼 /總頁數）  
Página do Anexo (Página No / Total Página) 

1 /5 

046/CASPDO/CET/2025 

【對外服務】  
Serviços prestados ao exterior 

I.  《都市建築法律制度》地籍圖  
Emissão de planta cadastral (Regime jurídico da construção urbana) 

1 首次發出《都市建築法律制度》地籍圖  
Emissão de planta cadastral (Regime jurídico da construção urbana) pela primeira vez 

(1) 首次 20 個工作天   【註：承諾時間是從遞交已填妥之申請表格及齊備所需文件，於實地測量日起計；】 

20 dias úteis para a primeira emissão 【Nota: O prazo prometido é contado a partir da data de realização do levantamento “in loco” após a apresentação do pedido 

devidamente preenchido, juntamente com os documentos necessários;】 

 

2 發出不涉及更改姓名或日期的《都市建築法律制度》地籍圖  
Emissão de planta cadastral (Regime jurídico da construção urbana) que não envolve alteração de nome ou data 

(2) 不涉及更改姓名或日期 3 個工作天【註： 承諾時間是從遞交已填妥之申請表格及齊備所需文件翌日起計；】 

3 dias úteis para a emissão que não envolve alteração de nome ou data 【Nota: O prazo prometido é contado a partir do dia seguinte à apresentação do pedido devidamente 

preenchido, juntamente com os documentos necessários;】 

 

3 更改《都市建築法律制度》地籍圖申請人之姓名或日期  
Alteração de nome ou data na requisição da planta cadastral (Regime jurídico da construção urbana) 

(3) 更改申請人之姓名或日期 12 個工作天   【註： 承諾時間是從遞交已填妥之申請表格及齊備所需文件翌日起計；】 

12 dias úteis para a alteração de nome de requerente ou de data 【Nota: O prazo prometido é contado a partir do dia seguinte à apresentação do pedido devidamente 

preenchido, juntamente com os documentos necessários;】 

 

4 按街道準線發出《都市建築法律制度》地籍圖  
Emissão de planta cadastral (Regime jurídico da construção urbana) conforme o alinhamento de arruamento 

(4) 按街道準線發出 15 個工作天  【註：承諾時間是從遞交已填妥之申請表格及齊備所需文件翌日起計；】 

15 dias úteis para a planta emitida conforme o alinhamento de arruamento 【Nota: O prazo prometido é contado a partir do dia seguinte à apresentação do pedido 

devidamente preenchido, juntamente com os documentos necessários;】 

 

II. 實地放點  
Implantação de vértices 

5 申請 
Requerimento 

(5) 10 個工作天   【註：1. 承諾時間是從遞交已填妥之申請表格及齊備所需文件，於實地測量日起計；2.  僅適用於

放點點數二十點以下的申請；】 

10 dias úteis 【Nota: 1. O prazo prometido é contado a partir da data de realização do levantamento “in loco” após a apresentação do pedido devidamente preenchido, 

juntamente com os documentos necessários; 2. Aplicáveis somente aos pedidos de implantação cuja quantidade de pontos sejam inferiores a vinte;】 
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III. 提供座標或高程資料  
Forncecimento de dados de coordenadas ou cotas de nível 

6 申請 
Requerimento 

(6) 7 個工作天    【註：承諾時間是從遞交已填妥之申請表格及齊備所需文件翌日起計；】 

7 dias úteis 【Nota: O prazo prometido é contado a partir do dia seguinte à apresentação do pedido devidamente preenchido, juntamente com os documentos necessários;】 
 

IV.  根據一月十七日第 3/94/M 號法令所發出地籍圖  
Emissão de planta cadastral (conforme o Decreto-Lei n.º 3/94/M de 17 de Janeiro) 

7 申請 
Requerimento 

(7) 5 個工作天    【註：1. 承諾時間是從遞交已填妥之申請表格及齊備所需文件翌日起計；2. 僅適用於每天首二十

張及一次過不超過十張的申請；】 

5 dias úteis 【Nota: 1. O prazo prometido é contado a partir do dia seguinte à apresentação do pedido devidamente preenchido, juntamente com os documentos necessários; 

2. Aplicáveis somente aos primeiros 20 pedidos diários de plantas, cujo qual não exceda 10 plantas por pedido;】 

 

V.  發出作物業登記之地籍圖  
Emissão de planta cadastral para registo predial 

8 申請 
Requerimento 

(8) 20 個工作天   【註：承諾時間是從遞交已填妥之申請表格及齊備所需文件，於實地測量日起計；】 

20 dias úteis 【Nota: O prazo prometido é ctado a partir da data de realização do levantamento “in loco”, após a apresentação do pedido devidamente preenchido, juntamente 

com os documentos necessários;】 

 

VI.  發出《未有標示房地產證明》地籍圖  
Emissão de planta cadastral com certidão de prédios omissos na C.R.P. 

9 申請 
Requerimento 

(9) 20 個工作天   【註：承諾時間是從遞交已填妥之申請表格及齊備所需文件，於實地測量日起計；】 

20 dias úteis 【Nota: O prazo prometido é ctado a partir da data de realização do levantamento “in loco”, após a apresentação do pedido devidamente preenchido, juntamente 

com os documentos necessários;】 

 

VII.  申請證明書（有關地籍狀況的證明書）  
Pedido de certidão (certidão sobre situação cadastral) 

10 申請 
Requerimento 

(10) 10 個工作天 
10 dias úteis 
 

VIII.  地形圖  
Fornecimento de mapa topográfico 
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11 申請 
Requerimento 

(11) 6 個工作天    【註： 僅適用於每天首五十張的申請；】 

6 dias úteis 【Nota: Aplicáveis somente aos primeiros 50 pedidos diários;】 

 

IX.  航空攝影照片  
Fornecimento de fotografia aérea 

12 申請 
Requerimento 

(12) 6 個工作天 
6 dias úteis 
 

X.  數碼化地圖  
Fornecimento de mapa digital 

13 申請 
Requerimento 

(13) 6 個工作天 
6 dias úteis 
 

XI.  發出作訴訟之地籍圖  
Emissão de planta cadastral para fins judiciais 

14 申請 
Requerimento 

(14) 20 個工作天   【註： 承諾時間是從遞交已填妥之申請表格及齊備所需文件，於實地測量日起計；】 

20 dias úteis 【Nota: O prazo prometido é contado a partir da data de realização do levantamento “in loco”, após a apresentação do pedido devidamente preenchido, 

juntamente com os documentos necessários;】 

 

XII.  座標及高程測量  
Levantamento de coordenadas e cotas de nível 

15 座標測量 
Levantamento de coordenadas de nível 

(15) 座標：20 個工作天 【註： 承諾時間是從遞交已填妥之申請表格及齊備所需文件，於實地測量日起計；】 

Coordenadas: 20 dias úteis 【Nota: O prazo prometido é contado a partir da data de realização do levantamento “in loco”, após a apresentação do pedido devidamente 

preenchido, juntamente com os documentos necessários;】 

 

16 高程測量 
Levantamento de cotas de nível 

(16) 高程：20 個工作天 【註： 承諾時間是從遞交已填妥之申請表格及齊備所需文件，於實地測量日起計；】 

Cotas de nível: 20 dias úteis 【Nota: O prazo prometido é contado a partir da data de realização do levantamento “in loco”, após a apresentação do pedido devidamente 

preenchido, juntamente com os documentos necessários;】 
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XIII.  合併地塊／分拆地塊  
Junção de parcelas / Separação de parcelas 

17 合併地塊 
Junção de parcelas 

(17) 合併：15 個工作天  【註：1. 承諾時間是從遞交已填妥之申請表格及齊備所需文件翌日起計；2. 僅適用於不需

進行實地測量的申請。】 

Junção: 15 dias úteis 【Nota: 1. O prazo prometido é contado a partir do dia seguinte à apresentação do pedido devidamente preenchido, juntamente com os documentos 

necessários; 2. Aplicáveis somente aos pedidos que não necessitam de realização de levantamento topográfico “in loco”;】 

 

18 分拆地塊 
Separação de parcelas 

(18) 分拆：15 個工作天  【註：1. 承諾時間是從遞交已填妥之申請表格及齊備所需文件翌日起計；2. 僅適用於不需

進行實地測量的申請。】 

Separação: 15 dias úteis   【Nota: 1.  O prazo prometido é contado a partir do dia seguinte à apresentação do pedido devidamente preenchido, juntamente com os 

documentos necessários; 2. Aplicáveis somente aos pedidos que não necessitam de realização de levantamento topográfico“in loco”; 】 

 

XIV.  海報／明信片／地圖集／澳門特別行政區與周邊地區地圖  
Cartaz / Postal / Atlas / Mapa da Região Administrativa Especial de Macau e das Regiões Adjacentes 

19 海報 
Cartaz 

(19) 海報：即時【註： 僅適用於每天首五十張的申請】 

Cartaz: Imediato 【Nota: Aplicáveis somente aos primeiros 50 pedidos diários;】 

 

20 明信片 
Postal 

(20) 明信片：即時【註： 僅適用於每天首五十張的申請】 

Postal: Imediato 【Nota: Aplicáveis somente aos primeiros 50 pedidos diários;】 

 

21 地圖集 
Atlas 

(21) 地圖集：即時【註： 僅適用於每天首五十張的申請】 

Atlas: Imediato 【Nota: Aplicáveis somente aos primeiros 50 pedidos diários;】 

 

22 澳門特別行政區與周邊地區地圖  
Mapa da Região Administrativa Especial de Macau e das Regiões Adjacentes 

(22) 澳門特別行政區與周邊地區地圖：即時【註： 僅適用於每天首五十張的申請】 

Mapa da Região Administrativa Especial de Macau e das Regiões Adjacentes: Imediato 【Nota: Aplicáveis somente aos primeiros 50 pedidos diários;】 
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【對內服務】  
Serviços prestados ao interior 

 

 

XV.  刊登政府公報的地圖  
Planta publicada no B.O. 

23 申請 
Requerimento 

(23) 12 個工作天 
12 dias úteis 
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